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Fifth Sunday of Easter

     It’s been nearly a month since Easter Sun-
day, but there’s a reason that we celebrate this 
event for so long. The Resurrection changes ev-
erything. A whole new world has been opened 
up to us. No wonder God says, “Behold, I make 
all things new” in the vision from Revelation 
that we hear today. As we celebrate this liturgy 
today, let us thank and praise God for all the 
ways in which our lives have been made new.
     God has made the world anew for the human 
race, we hear in Revelation. Key to this new 
world is the new commandment Jesus proclaims
in the Gospel: love one another. With love for one 
another, wonderful things can happen. Saints 
Paul and Barnabas com-
plete Christianity’s fi rst 
great missionary journey, 
preaching the gospel to 
those far from Jerusalem. 
As God’s word is preached 
today, let us refl ect on how 
love makes God manifest 
in ourselves and others.
     Jesus tells his disciples 
that they will be recog-
nized by the love that they 
have for one another. This 
applies no less to us today. 
Can we be recognized by 
the love we have for each 
other? Or do we fail to act 
in a “Christian” way to 
our sisters and brothers?
     Am I willing to put others before myself? How 
can I show this love for my sisters and brothers?

     Ha pasado casi un mes desde el domingo 
de Pascua, pero hay una razón por la que cel-
ebramos este evento durante tanto tiempo. La 
resurrección lo cambia todo. Se nos ha abierto 
todo un mundo nuevo. No es de extrañar que 
Dios diga: "He aquí, yo hago todas las cosas nue-
vas" en la visión de Apocalipsis que escuchamos 
hoy. Al celebrar esta liturgia hoy, agradezcamos 
y alabemos a Dios por todas las formas en que 
nuestras vidas se han renovado.
     Dios ha hecho el mundo nuevamente para 
la raza humana, escuchamos en Apocalip-
sis. La clave de este nuevo mundo es el nuevo 
mandamiento que Jesús proclama.en el evan-

gelio: ámense unos a otros. Con 
amor los unos a los otros, pueden 
suceder cosas maravillosas. Los 
santos Pablo y Bernabé comple-
tan el primer gran viaje misione-
ro del cristianismo, predicando el 
evangelio a los que están lejos de 
Jerusalén. Al predicar la palabra 
de Dios hoy, refl exionemos sobre 
cómo el amor hace que Dios se 
manifi este en nosotros mismos y 
en los demás.
     Jesús les dice a sus discípulos 
que serán reconocidos por el amor 
que tienen el uno por el otro. Esto 
no se aplica menos a nosotros 
hoy. ¿Podemos ser reconocidos 
por el amor que tenemos el uno 
por el otro? ¿O no actuamos de 

una manera “cristiana” hacia nuestras herman-
as y hermanos?
     ¿Estoy dispuesto a poner a los demás an-
tes que a mí mismo? ¿Cómo puedo mostrar este 
amor a mis hermanas y hermanos?

Raffl e ticket sales are important to the success of our 
festival. Buy your ticket today and sell tickets to your 
friends and neighbors.



Daily Bible Readings

Monday, May 20
Acts 14:5-18

John 14:21-26

Tuesday, May 21
Acts 14:19-28
John 14:27-31

Wednesday, May 22
Acts 115:1-6
John 15:1-8

Thursday, May 23
Acts 15:7-21
John 15:9-11

Friday, May 24
Acts 15:22-31
John 15:12-17

     Our second collection today is for the Adult 
Day Care Program at the Archdiocese.

     Nuestra segunda colección de hoy es para el 
Programa de cuidado diurno para adultos en la 
Arquidiócesis.
       
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions
Saturday 4:30 - 

Sábado 6:00 - Ofelia Arteaga (+)

Domingo 8:30 - Miguel Ochoa (+)

Sunday 11:30 - 

Sunday/Domingo 5:00 - 

Tuesday/Martes 5:45 - Ciro Uvaldo Amaya (+)

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is requested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

May 19
Ste. Peter Celestine

   St. Peter founded a branch of the Benedictine 
Order, the Celestines. Dragged forth from the 
solitude he loved, he was made Supreme Pon-
tiff. He resiigned the papacy inorder to continue 
his hermit life.

19 de mayo
Ste. Peter celestine

    San Pedro fundó una rama de la Orden Bene-
dictina, los celestinos. Arrastrado desde la sole-
dad que amaba, fue nombrado Sumo Pontífi ce. 
Resignó al papado para continuar su vida de er-
mitaño.



St. Anthony Happenings
     There will not be a 5:45 p.m. mass on 
Sunday, May 26, due to the Indy 500.   
     No habrá a las 5:45 p.m. Misa el domingo 26 
de mayo, debido a la Indy 500.

     The St. Anthony Festival will be June 7, 8, 9 this 
summer. Mark your calendars now!
     El Festival de San Antonio será el 7, 8 y 9 de junio 
este verano. ¡Marque sus calendarios ahora!

     Please join St Anthony Young at Heart 
for lunch on Thursday May 23 at 1911 Grill 
on Main Street in Speedway. We will meet at 
11:30. Please RSVP to Ann Bordenecher at 317-
797-2126 or Ann Mc Curdy at 317-727-1976 so 
we can have a count on how many are coming.
     Por favor únase a St Anthony Young at Heart 
para el almuerzo el jueves 23 de mayo en 1911 
Grill en Main Street en Speedway. Nos reunire-
mos a las 11:30. Por favor, confi rme su asisten-
cia a Ann Bordenecher al 317-797-2126 o Ann 
Mc Curdy al 317-727-1976 para que podamos 
contar cuántos van a llegar.

     St. Anthony will host a Kerygmatic Retreat in 
Spanish on May 24 to 26. Registration details will 
be available soon.
     St. Anthony organizará un retiro Kerygmatic en 
español del 24 al 26 de mayo. Los detalles de la in-
scripción estarán disponibles pronto.
     
     St. Anthony will celebrate Fr. Juan’s 28th priest-
hood anniversary at 7:00 p.m. on May 25th.

May 20- Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

May 21 - Prayer Group - 6:30 p.m.
               
May 22 - Coro Divinio - 6:00 p.m. 
                Marriage Prep - 7:00 pm
                Eucharistic Ministers - 7:00 p.m.

May 23 - Alter Server training - 6:00 p.m.
                Getsemani - 9:00 p.m.
   
May 24 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                Al Anon - 7:00 p.m.

May 25 - Festival Committee - Noon

     San Antonio celebrará el p. El 28 aniversario del 
sacerdocio de Juan a las 7:00 p.m. el 25 de mayo.

SERRA CLUB of INDIANAPOLIS
     Join us on Monday, June 3 at 6 p.m. at Our 
Lady of Grace Monastery. We will enjoy togeth-
er an evening of faith and fellowship in promot-
ing priestly vocations and religious life. Please 
contact Mike Kirk @ 317-236-1546 or mkirk@
archindy.org for information on this and future 
Serra Club events as we strive, through prayer 
and activities, to promote vocations.

SERRA CLUB DE INDIANAPOLIS
      Únase a nosotros el lunes 3 de junio a las 
6 p.m. en el monasterio de Nuestra Señora de 
Gracia. Disfrutaremos juntos una noche de fe 
y compañerismo para promover las vocaciones 
sacerdotales y la vida religiosa. Comuníquese 
con Mike Kirk @ 317-236-1546 o mkirk@archin-
dy.org para obtener información sobre este y los 
futuros eventos del Club Serra a medida que 
nos esforzamos, a través de la oración y las ac-
tividades, para promover las vocaciones.   

    

     



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


